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№ 2623.— CONVENTION 1 INTER­
NATIONALE POUR LA REPRES­
SION DU FAUX MONNAYAGE. 
SIGNEE A GENEVE; LE 20 AVRIL 
1929.

1 DEPOSIT OF RATIFICATIONS :
Spain (April 28, 1930), 
Bulgaria (May 22, 1930). 
Portugal (September 18, 1930). 
Yugoslavia (November 24, 1930). 
Denmark (February 19, 1931).

Upon depositing the instrument of ratifi­
cation by His Majesty the King of Denmark 
and Iceland of the International Convention 
for the Suppression of Counterfeiting Currency, 
with Protocol, signed at Geneva on April 20, 
1929, I have the honour, by order of my Go­
vernment, to state that my Government’s 
ratification is subject to the reservation that the 
above-mentioned Convention and Protocol will 
take effect in respect of Denmark only upon the 
coining into force of the Danish Penal Code of 
April 15, 1930.

In this connexion, I have the honour to 
point out that under a special law of the same 
date'the Penal Code in question is to be brought 
into force by an Ordinance of the Minister of 
Justice not later than January 1st, 1933. " 
Norway (March 16, 1931). 
Greece (May 19, 1931). 
Austria (June 25, 1931).
Union of Soviet Socialist Republics (July 13, 

1931)-
Czechoslovakia (September 12, 1931). 
Monaco (October 21, 1931).

ACCESSION :
Estonia (August 30, 1930),

No, 2623. — INTERNATIONAL CON­
VENTION 1 FOR THE SUPPRES­
SION OF COUNTERFEITING 
CURRENCY. SIGNED AT GENE­
VA, APRIL 20, 1929.

Textes officiels fran^ais et anglais. Cette 
convention el le protocole у relatif ont eU 
enregistres par le Secretarial, conformcment 
d I'article 28 de la convention, le 22 fevrier 
1931, jour de leur entree en vigueur.

Official texts in English and French. This 
Convention and the Protocol relating thereto 
were registered with the Secretariat in accordance 
with Article 28 0/ the Convention, February 
22, 1931, the date of their entry into force.

SaMajeste le Roi d'Albanie ; le Presi­
dent du Reich allemand ; le Pr^side^t des 
Etats-Unis d'Amerique ; le President fe­
deral de la Republique d'Autriche ; Sa

His Majesty the King of Albania ; the 
President of the German Reich ; the 
President of the United States of America ; 
the Federal President of the Austrian

1 DEPOT DES RATIFICATIONS :
Espagne (28 avril 1930), 
Bulgarie (22 mai 1930). 
Portugal (18 septembre 1930). 
Yougoslavie (24 novembre 1930). 
Danemark (19 fdvrier 1931).

Proccdant au d£pdt de Tinstrument de rati­
fication par Sa Majesty le Roi de Danemark et 
d'lslande sur la Convention internationale pour 
la repression du faux monnayage, avec Protocole, 
signtie a Geneve, le 20 avril 1929, j’ai l'honneur, 
d'ordre de mon Gouvernement, de d6clarer que 
la ratification de mon Gouvernement est subor- 
donntSe a la reserve que la Convention et le 
Protocole susmentionnes ne prendront effet, en 
ce qui concerne le Danemark, qu’a l'entr6e en 
vigueur du Code рёпа! danois du 15 avril 1930.

A ce propos, j’ai l'honneur de faire remarquer 
que, selon une loi speciale de la тёте date, le 
Code рёпа1 en question doit etre mis en vigueur 
par un arrete du Ministre de la Justice, le ier 
janvier 1933 au plus tard.
Norv^ge (16 mars 1931). 
Gr£;ce (19 mai 1931). 
Autriche (25 juin 1931). 
Union des R6publiques sovi£tistes socia­

list's (13 jwillet 1931).
Tch^coslovaquie (12 septembre 1931). 
Monaco (21 octobre 1931)*  <

ADHESION :
Estonie (30 aout 1930).



373Leaetie of Nations — Treatu Series.

vIajest^ le Roi des Belges ; Sa Majeste le 
^oi de Grande-Bretagne, d’Irlande et des 
Perritoires britannjques au dela des Mers, 

J 7 M PR RE UR DES iNDES J Sa MAJESTE LE ROI 1ES Bulgares ; le President du Gouver- 
EMENT NATIONAL de la REPUBLIQUE CHI- 
oise ; le President de la Republique de 
olombie ; le President de la Republique 
,E Cuba ; Sa Majesty le Roi de Dan emark ; 
e President de la Republique de Pologne, 
our la Ville libre de D antzig ; Sa Majesty 
e Roi d'Espagne ; le President de la 
^PUBLIQUE FRANQAISE J LE PRESIDENT DE 
a Republique hellEnique ; Son Altesse 
Erenissime le REgent du Royaume de 
[ongrie ; Sa Majesty le Roi d’Italie ; Sa 
[ajestE l’Empereur du Japon ; Son Altesse 

ioyale la Grande-Duchesse de Luxem­
bourg ; Son Altesse SerEnissime le Prince 
ж Monaco ; Sa Majeste le Roi de NorvEge ; 
,e President de la R&publique de Panama ; 
Ja Majesty la Reine des Pays-Bas ; le 
’RESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE ; 

Ie President de la Republique portugaise ;
1a MajestE le Roi de Roumanie ; Sa Ma- 
este le Roi des Serbes, Croates et Slo- 
enes ; LE С0М1ТЙ central executif de 
'Union des Republiques soviEtistes socia- 
ISTES ; LE CONSEIL FEDERAL SUISSE ; LE 
’resident de la Republique tchecoslo- 
AQUE,

Desireux de rendre de plus en plus efficaces 
i prevention et la repression du faux monnayage 
nt ddsigne pour leurs plenipotentiaires :

л Majeste le Roi d'Albanie :
Le Dr Stavro Stavri, , Charge d’affaires 

h Paris ;
-e President du Reich allemand :

Le Dr Erich Kraske, <i Vortragender 
Legationsrat » au Ministere des Affaires 
Strangles ;

Le Dr Wolfgang Mettgenberg, « Minis- 
terialrat » au Ministere de la Justice du 
Reich ;

Le Dr Vocke « Geheimer Finanzrat », 
membre du « Reichsbankdirektorium » ;

•к President des Etats-Unis d'Amerique :

Hugh R. Wilson, envoye extraordinaire 
et ministre plenipotentiaire prSs le Con- 
seil federal suisse ;

Republic ; His Majesty the King of the 
Belgians ; His Majesty the King of Great 
Britain, Ireland and the British Dominions 
BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA ; HlS 
Majesty ti-ie King of the Bulgarians ; the 
President of the National Government 
of the Republic of China ; the President 
of the Colombian Republic ; the President 
of the Republic of Cuba ; His Majesty the 
King of Denmark ; the President of the 
Polish Republic, for the Free City of 
DaNzig ; His Majesty the King of Spain ; 
the President of the French Republic ; 
the President of the Hellenic Republic ; 
His Serene Highness the Regent of the 
Kingdom of Hungary ; His Majesty the 
King of Italy ; His Majesty the Emperor 
of Japan ; Her Royal Highness the Grand 
Duchess of Luxemburg ; His. Serene 
Highness the Prince of Monaco ; His 
Majesty the King of Norway ; the Pre­
sident of the Republic of Panama ; Her 
Majesty the Queen of the Netherlands ; 
the President of the Polish Republic ; 
the President of the Portuguese Republic ; 
His Majesty the King of Roumania ; His 
Majesty the King of the Serbs, Croats 
and Slovenes ; the Central Executive 
Committee of the Union of Soviet Socialist 
Republics ; the Swiss Federal Council ; 
the President of the Czechoslovak Re­
public,

Being desirous of making more and more 
effective the prevention and punishment of 
counterfeiting currency, have appointed as 
their Plenipotentiaries :
His Majesty the King of Albania :

Dr. Stavro Stavri, Charg6 d'Affaires in 
Paris ;

The President of the German Reich :
Dr. Erich Kraske, ° Vortragender Lega­

tionsrat ” at the Ministry for Foreign 
Affairs

Dr. Wolfgang Mettgenberg, " Ministe- 
rialrat ” at the Ministry of Justice of 
the Reich ;

Dr. Vocke, " Geheimer Finanzrat ”, Mem­
ber of the Reichsbankdirektorium ;

The President of the United States of 
America :

Mr. Hugh R. Wilson, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary to the 
Swiss Federal Council ;
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Le President f£d£ral de la R^publique 
, d’Autriche :

Le Dr Bruno Schultz, directeur de police, 
chef de la Section de police criminelle 
A la -Pr£fecture de police de Vienne ;

Sa Majesty le Roi des Belges :
M. Servais, ministre d’Etat, Procureur 

gen6ral honoraire i la Cour d’Appel de 
Bruxelles ;

Sa Majesty le Roi de Grande-Bretagne, 
d’Irlande, et des Territoires britan- 
NIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES 
Indes:
Pour la Grande-Bretagne et l'Irlande 

du Nord, ainsi que toutes parties de 
l'Empire britannique non membres se- 
par^s de la Soci£t£ des Nations :
Sir John Fischer Williams, conseiller 

juridique britannique a la Commission 
des Reparations; , \

Leslie S. Brass, Esq., « Assistant Principal 
at the Home Office »;

Pour l’Inde :
Vernon Dawson, Esq. C.I.E., « Principal 

at the India Office » ;

Sa Majesty le Roi des Bulgares :
M. D. Mikoff, charge d’affaires i Berne ;

Le President du Gouvernement national 
de la Republique chinoise :

M. Lone Liang, conseiller de -la Legation 
de Chine pres le president du Reich 
allemand ;

Le President de la Republique de Co- 
lombie :

Le Dr Antonio Jose Restrepo, envoys 
extraordinaire et ministre plenipoten- 
tiaire, d61egu6 permanent aupr£s de 
la Societe des Nations ;

Le President de la Republique de Cuba : 
M. G. de_ Blanck y Menocal, envoye 

extraordinaire et ministre plenipoten- 
tiaire, dengue permanent auprds de Ja 
Socidtd des Nations ;

M. Manuel R. Alvarez, attache commer­
cial & la Delegation permanente auprcs 
de la Societe des Nations ;

The Federal President of the Austrian 
Republic :

Dr. Bruno Schultz, Police Director, Chief 
of Section of Criminal Police at the 
Prefecture of Police of Vienna ;

His Majesty the King of the Belgians :
M. Servais, ‘ Minister of State, Honorary 

Public Prosecutor at the Brussels Court 
of Appeal;

His Majesty the King of Great Britain, 
Ireland and the British Dominions 
beyond the Seas, Emperor of India :

For Great Britain and Northern Ireland 
and all parts of the British Empire 
which are not separate Members of 
the League of Nations :
Sir John Fischer Williams, British Legal 

Representative at the Reparations Com­
mission ;

Leslie S. Brass, Esql, Assistant Principal 
at the Home Office ;

For India :
Vernon Dawson, Esq., C.I.E., Principal 

at the India Office;

His Majesty the King of the Bulgarians : 
M. D. Mikoff, Charg6 d’Affaires in Berne ;

The President of the National Govern­
ment of the Republic of China :

М. Lone Liang, Counsellor of the Legation 
of China to the President of the German 
Reich ;

The President of the Colombian Republic :

Dr. Antonio Jos£ Restrepo, Envoy Extra­
ordinary and Minister Plenipotentiary, 
Permanent Delegate accredited to the 
League of Nations ;

The President of the Republic of Cuba :
M. G. de Blanck y Menocal, Envoy

> Extraordinary and Minister Plenipo­
tentiary, Permanent Delegate accredited 
to the League of Nations ;

M. Manuel R. Alvarez, Commercial Atta­
che to the Permanent Delegation accre­
dited to the League of Nations ;

№ 2623
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5a Majesty le Roi de Danemark :
M. William Borberg, d61egu£ permanent 

aupr^s.de la 5ос1ё1ё des Nations ;

■ le President de la R^publique de Pologne, 
pour la Ville Libre de Dantzig :

M. Francois Sokal, ministre plenipoten- 
tiaire, d£16gue de la R£pubiique de 
Pologne й la’ Soci£t6 des Nations ;

M. John Muhl, premier procureur et chef 
de la Police criminelle de la Ville libre ;

5a Majesty le Roi d'Espagne :
M. Mauricio Lopez Roberts, Marquis 

de la Torrehermosa, envoy€ extra­
ordinaire et ministre plenipotentiaire 
ргёз le Conseil federal suisse ;

e President de la R6publique franqaise : 
Le comte de Chalendar, attach£ financier 

i l'Ambassade prds Sa Majesty britan- 
nique ;

e President de la R^publique hell£nique : 
M, Megalos Caloyanni, conseiller hono- 

raire A la Haute Cour d’Appel du Caire ,*

: Son Altesse S6r£nissime le Regent du 
Royaume de Hongrie :

M, P. de Hevesy de Heves, ministre

I
 resident, ddl£gu6 permanent auprds de la

Society des Nations ;

a Majesty le Roi d'Italie :
Commendatore docteur Ugo Aloisi, con­

seiller A la Cour de Cassation, attache au 
Ministere de la Justice ;

л Majeste l’Empereur du Japon :
M. Raizaburo Hayashi, procureur g£neral 

de la Cour de Cassation ;
M. Shigeru Nagai, directeur de l'Hdtel des 

Monnaies ;

on Altesse royale la Grande-Duchesse 
oe Luxembourg :

M. Charles G. Vermaire, consul A GenAve 1

0N Altesse S£r£nissime le Prince de 
Monaco : ■

M. Rodolphe EllAs, vice-consul A Geneve ;
^0. 2623

His Majesty the King of Denmark :
M. William Borberg, Permanent Delegate 

accredited to the League of Nations ;

The President of the Polish Republic, 
for the Free City of Danzig :

M. Francois Sokal, Minister Plenipoten­
tiary, Delegate of the Polish Republic 
accredited to the League of Nations ;

M. John Muhl, First Prosecutor and Head 
of the Criminal Police of the Free City ;

His Majesty the King of Spain :
M. Mauricio Lopez Roberts, Marquis 

de la Torrehermosa, Envoy Extra­
ordinary and Minister Plenipotentiary to 
the Swiss Federal Council ;

The President of the French Republic
Count de Chalendar, Financial Attach^ 

to the Embassy accredited to His 
Britannic Majesty ; 1

The President of the Hellenic Republic :
M. Megalos Caloyanni, “ Conseiller hono- 

raire " to the High Court of Appeal at 
Cairo ;

His Serene Highness the Regent of the 
Kingdom of Hungary :

M. P. de Hevesy de Heves, Resident 
Minister, Permanent Delegate accredited 
to the League of Nations ;

His Majesty the King of Italy :
Commendatore Dr. Ugo Aloisi, Counsellor 

■at the ff Cour de Cassation ”, Attachd 
to the Ministry of Justice ; .

His Majesty the Emperor of Japan :
M. Raizaburo Hayashi, Public Prosecutor 

of the Supreme Court ;
M. Shigeru Nagai, Director of the Imperial 

Mint ;

Her Royal Highness the Grand Duchess 
of Luxemburg :

M. Charles G. Vermaire, Consul at Geneva;

His Serene Highness the Prince of Monaco :

M. Rodolphe ELLfes, Vice-Consul at Geneva;

4
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Sa Majesty le Roi de Norvege :
M. Chr. L. Lange, secrdtaire general de 

I’Union interparlementaire ;
Le President de la Republique de Panama *

Le Dr Arosemena, secretaire d’Etat aux 
Affaires etrangeres ;

Sa Majesty la Reine des Pays-Bas :

Le baron A. A, van der Feltz, ancien 
chef de la Centrale neerlandaise pour la 
repression des falsifications, ancien pro- 
cureur general pr6s la Cour d’Appel 
d’Amsterdam ;

M. P. J. Gerke, tresorier general au Depar­
tement des Finances des Indes neer- 
landaises ;

M. К. H. Broekhoff, commissaire de 
police de l’Etat, inspecteur en chef de 
police ;

Le President de la Republique de Pologne :
M. Francois Sokal, ministre pl6nipoten- 

tiaire, ddlegue & la Societd des Nations ;

Le Dr Vlodzimierz Sokalski, juge A la 
Cour Supreme ;

Le President de la Republique portugaise :
Le Dr Jose Caeiro da Matta, directeur 

de la Banque de Portugal, professeur a 
la Faculte de- droit de l’Universite de 
Lisbonne ;

Sa Majeste le Roi de Roumanie :
M. Constantin Antoniade, envoyd extra­

ordinaire et ministre pldnipotentiaire 
auprds de la Societe des Nations ;

M. Vespasien V. Pella, professeur de droit 
рёпа! A l’Universitd de Jassy ;

M. Pascal Toncesco, avocat i la Cour 
d'Appel ;

Sa Majeste le Roi des Serbes, Croates et 
Slovenes :

Le DT Thomas Givanovitch, professeur 
de droit criminel i l’Universite de 
Belgrade ;

Le Comity central ex±cutif de l'Union des 
Republiques sovietistes socialistes :

M. Georges Lachkevitch, conseiller juri- 
dique de l'Ambassade de l’Union pr£s le 
Prdsident de la*  R6publique fran^aise ;

His Majesty the King of Norway :
M. Chr. L. Lange, Secretary-General of the 

Interparliamentary Union ;
The President of the Republic of Panama :

Dr. Arosemena, Secretary of State for 
Foreign Affairs ;

Her Majesty the Queen of the Nether­
lands :

Baron A. A. van der Feltz, Former 
Head of the Dutch Central Office for the 
Suppression of Falsifications, Former 
General Prosecutor to the Court of Appeal 
of Amsterdam ;

M,. P. J. Gerke, Treasurer-General to the 
Department of Finance of the Dutch 
Indies ;

M. К, H. Broekhoff, State Commissioner 
of Police, Chief Inspector of Police ;

The President of the Polish Republic :
M. Francois Sokal, Minister Plenipoten­

tiary, Delegate accredited, to the League 
of Nations ;

Dr. Vlodzimierz Sokalski, Judge at the 
Supreme Court ;

The President of the Portuguese Republic :
Dr. Jose Caeiro da Matta, Director of 

the Bank of Portugal, Professor of Law 
at the University of Lisbon ;

His Majesty the King of Roumania :
M. Constantin Antoniade, Envoy Extra­

ordinary and Minister Plenipotentiary 
accredited to the League of Nations ;

M. Vespasien V. Pella, Professor of 
Criminal Law at the University of Jassy ;

M. Pascal Toncesco, Counsellor at the 
Court of Appeal;

His Majesty the King of the Serbs, Croats 
and Slovenes :

Dr. Thomas Givanovitch, Professor of 
Criminal Law at the University of 
Belgrade ;

The Central Executive Committee of the 
Union of Soviet Socialist Republics :

M. Georges Lachkevitch, Legal Adviser 
to the Embassy of the Union, accredited 
to the President of the French Republic ;

№ 2623
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y[. Nicolas Liubimov, attach6 & 1'Ambas- 
^ade de Г Union pr£s le president de la 
Republique fran^aise ;

CONSEIL FEDERAL SUISSE :

| M. E- Delaquis, chef de la Division de 
I police du Departement f£d(Sral de Justice 
I et Police, professeur de droit a l’Uni- 
I versitc de Berne ;lE President de la Republique tchecos- I lovaque :

Le Dr Jaroslav Kallab, professeur de 
droit рёпа1 et international d 1'Univer- 
site de Brno ;

Lesquels, aprcs avoir produit leurs pleins 
ouvoirs trouves en bonne et due forme, ont 
bnvenu des dispositions suivantes :

M. Nicolas Liubimov, Attache to the 
Embassy of the Union, accredited to the 
President of the French Republic ;

The Swiss Federal Council :
M. E. Delaquis, Head of the Police Division 

of the Federal Department of Justice 
and Police, Professor of Law at the 
University of Berne ;

The President of the Czechoslovak Re­
public :

Dr. Jaroslav Kallab, Professor of Penal 
and International Law at the University 
of Brno ;

Who, having communicated their full powers, 
found in good and due form, have agreed on the 
following provisions :

PREMlFRE PARTIE

I Article premier.

I Les Hautes Parties contractantes recon­
hissent les rdglcs exposees dans la^ premiere 
artie de la pr^sente conventi n comme le 
joyen le plus efficace, dans les circonstances 
etuelles, de prdvenir et de rdprimcr les infrac- 
pns de fausse monnaie.

Article 2.

Dans la pr^sente convention, le mot « mon­
de » s’entend de la monnaie-papier, у compris 
3 billets de banque, et de la monnaie mdtallique, 
'ant cours en vertu d’une loi.

' ■ Article 3.

Ipoivent 6tre punis comme infractions de 
pit commun :
I i° Tous les faits frauduleux de fabrica­

tion ou d’alteration de monnaie, quel que 
soit le moyen employe pour produire le

I r&ultat ;
I 2° La mise en circulation frauduleuse
I de fausse monnaie ;
I , 3° Les faits, dans le but de la mettre.en
I circulation, d’introduire dans le pays ou 
^0. 2623

PART I.

Article 1.

The High Contracting Parties recognise the 
rules laid down in Part I of this Conventions 
as the most effective means in present cir­
cumstances for ensuring the prevention and 
punishment of the offence of counterfeiting 
currency.

Article 2,

In the present Convention, the word 0 curren­
cy ” is understood to mean paper money 
(including banknotes) and metallic money, the 
circulation of which is legally authorised.

Article 3.

The following should be punishable as 
ordinary crimes :

(1) Any fraudulent making or altering 
of currency, whatever means are employed;

(2) The fraudulent uttering of counter­
feit currency ;

(3) The introduction into a country of 
or the receiving or obtaining counterfeit 

4
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de recevoir ou de se procurer de la fausse 
monnaie, sachant quelle est fausse ;

4° Les tentatives de ces infractions et 
les faits_ de participation intentionnelle ;

5° Les faits frauduleux de fabriquer, de 
recevoir ou de se procurer des instruments 
ou d'autres objets destinds par leur nature 
& la fabrication de fausse monnaie ou A 
P alteration des monnaies. 

currency with a view to uttering the same 
and with knowledge that it is counterfeit ;

(4) Attempts to commit, and any inten­
tional participation in, the foregoing acts ,*

(5) The fraudulent making, receiving or 
obtaining of instruments-or other articles 
peculiarly adapted for the counterfeiting 
or altering of currency.

Article 4. Article 4.

Chacun des faits prevus A Particle 3, s’ils sont 
commis dans des pays differents, doit Strc 
considere comme une. infraction distincte.

Each of the acts mentioned in Article 3, if 
they are committed in different countries, 
should be- considered as a distinct offence.

Article 5.

Il ne doit pas etre etabli, au point de vue des 
sanctions, de distinction entre les faits prevus 
a Particle 3, suivant qu'il s’agit d’une monnaie 
nationale ou d’une, monnaie AtrangAre ; cette 
disposition ne peut etre soumise A aucune 
condition de rlciprocite Idgale ou conven- 
tionnelle.

Article 6.

Les pays qui admettent le principe de la 
recidive intemationale, reconnaissent, dans les 
conditions dtablies par leurs legislations respec- 
tives, comme generatrices d’une telle r6cidive, 
les condamnations etrangdres prononcdes du 
chef de Pun des faits prevus a Particle 3.

Article 7.

Dans la niesure oh la constitution de parties 
civil es est admise par la legislation interne, les 
parties civiles etrangdres, у compris dventucl- 
lement la Haute Partie contractante dont la 
monnaie a ete falsifiee, doivent jouir de l’exer- 
cice de tous les droits reconnus aux regnicoles 
par les lois du pays ou se juge l’affaire.

Article 5.

No distinction should be made in the scale of 
punishments for offences referred to in Article 3 
between acts relating to domestic currency on 
the one hand and to foreign currency on the 
other ; this provision may not be made subject 
to any condition of reciprocal treatment by law 
or by treaty.

Article 6.

In countries where the principle of the inter­
national recognition of previous convictions is 
recognised, foreign convictions for the offences 
referred to in Article 3 should, within the 
conditions prescribed by domestic law, be 
recognised for the purpose of establishing 
habitual criminality. •

Article j. .

In so far as “ civil parties ” are admitted 
under the domestic law, foreign “ civil parties ”, 
including, if necessary, the High Contracting 
Party whose money has been counterfeited, 
should be entitled to all rights allowed . to 
inhabitants by the laws of the country in which 
the case is tried.

Article 8.

Dans 1 es pays qui n'admettent pas le principe 
de l'extradition des nationaux, leurs ressortis-

Article 8.

In countries where the principle of the 
extradition of nationals is not recognised,

N° 2623

4



League of Nations — Treaty Series. 379

qui sont rentes sur le territoire de leur 
vs apr^s s'etre rendus coupables & l'etranger 
' liits prevus par Particle 3, doivent £tre 
niis de la тёте татёге que si le fait avait 
ё commis suf "leur territoire, et cela тёте 
ms le cas Iе c°upable aurait acquis sa 
ttibiialitd posterieurement A Paccomplissement 
. Kinfraction.
Cette disposition n’est pas applicable si, 
ms un cas semblable, 1’extradition d’un 

I ranger ne pouvait pas £tre accordee.

Article. 9.

Les etrangers qui ont commis & l’dtranger 
:s faits prevus A l'article 3 et qui se trouvent 
,r le territoire d’un pays dont la legislation 
terne admet; comme regie generale, le principe 
. la poursuite d'infractions commises & 
Granger, doivent ctrc punis de la meme 
атёге que Si le fait avait cte commis sur le. 
rritoire de ce pays. :
L’obligation de la poursuite est subordonn6e 
la condition que 1’extradition ait ete demandee 
que le pays requis ne puisse livrer l’inculpd 

>ur une raison sans rapport avec le fait. 

nationals who have returned to the territory 
of their own country after the commission abroad 
of an offence referred to in Article 3 should be 
punishable in the same manner as if the offence 
had been committed in their own territory, 
even in a case where the offender has acquired 
his nationality after the commission of the 
offence.

This provision does not apply if, in a similar 
case, the extradition of a foreigner could not 
be granted.

Article 9.

Foreigners who have committed abroad any 
offence referred to in Article 3, and who are in 
the territory of a country whose internal 
legislation recognises as a general rule the 
principle of the prosecution of offences com­
mitted abroad, should be punishable in the 
same way as if the offence had been committed 
in the territory of that country.

The obligation to take proceedings is subject 
to the condition that extradition has been 
requested and that the country to which 
application is made cannot hand over the 
person accused for some reason which has no 
connection with the offence.

Article 10.

Les faits prevus & Particle 3 sont de plein 
oit compris comme cas d'extradition dans 
lut traite d'extradition conclu ou A conclure 
itre les diverses Hautes Parties contractantes.

Les Hautes Parties contractantes qui ne 
ibordonnent pas 1’extradition A l'existence 
un traite ou A une condition de r£ciprocit£, 
connaisseht, des A present, les faits prevus £ 
uticle 3 comme cas d'extradition entre elles. 
L’extradition sera accord6e conformement 

w droit du pays requis.

I Article ii.

Les fausses monnaies, ainsi que les instru- 
puts et les autres objets ddsignes A Particle 3, 
P .5, doivent fitre saisis et confisquds. Ces 
punaies, ces instruments et ces objet.s doivent, 
pes confiscation, etre remis, sur sa demande, 
ff au gouvemement, soit A la banque d’emis- 
^0. 2623

Article 10.

The offences referred to in Article 3 shall be 
deemed to be included as extradition crimes 
in any extradition treaty which has been or 
may hereafter be concluded between any of 
the High Contracting Parties.

The High Contracting Parties who do not 
make extradition conditional on the existence 
of a treaty or reciprocity, henceforward recognise 
the offences referred to in Article 3 as cases of 
extradition as between themselves.

Extradition shall be granted in conformity 
with the law of the country to which application 
is made.

Article 11.

Counterfeit currency, as well as instruments 
or other articles referred to in Article 3 (5), 
should be seized and confiscated. Such cur­
rency, instruments or other articles should, 
after confiscation, be handed over on request 
either to the Government or bank of issue

4
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sion dont les monnaies sont en cause, а Гехсер- 
tion des pieces a conviction dont la conservation 
dans les archives criminelles est imposde par 
la loi du pays ой la poursuite a eu lieu, et des 
specimens dont la transmission a l'office central 
dont il est question й Particle 12, paraitrait 
utile. En tout cas, tous ces objets doivent 6tre 
mis hors d'usage.

Article 12.
Dans chaque pays, les recherches en matiere 

de faux monnayage doivent, dans le cadre de 
la legislation nationale, ctre organisees par 
un office central.,

Cet office central doit etre en contact etroit :
■ a) Avec les organismes demission ;

b) Avec les autorites de police a I’in- 
tdrieur du pays ;

c) Avec les offices centraux des.autres
pays. i

Il doit centraliser, dans chaque pays, tous les 
renseignements pouvant faciliter les recherches, 
la prevention et la repression du faux monnayage.

Article 13.
Les offices centraux des differents pays 

doivent correspondre directement entre eux.

Article 14.
Chaque office central, dans les limites ou il le 

jugera utile, devra faire remettre aux offices 
centraux des autres pays une collection des 
specimens authentiques annuls des monnaies 
de son pays.

Il devra notifier, dans les memes limites, 
regulierement, aux offices centraux etrangers, 
en leur donnant toutes informations ndeessaires :

a) Les nouvelles emissions de monnaies 
effectuees dans son pays ;

b) Le retrait et la prescription de 
monnaies.

Sauf pour les cas d’interet purement local, 
chaque office central, dans les limites ou il le 
jugera utile, devra notifier aux offices centraux 
etrangers :

i° Les d£couvertes de fausses monnaies. 
La notification de falsification des billets 

whose currency is in question, with the exception 
of exhibits whose preservation as a matter of 
record is required by the law of the country 
where the prosecution took place, and any 
specimens whose transmission to the Central 
Office mentioned in Article 12 may be deemed 
advisable. In any event, all such articles should 
be rendered incapable of use.

A? tide 12.
In every country, within the framework of 

its domestic law, investigations on the subject 
of counterfeiting should be organised by a 
central office.

This central office should be in close contact :
(a) With the institutions issuing cur­

rency ;
(b) With the police authorities within 

the country ;
(c) With the central offices of other 

countries.
It should centralise, in each country, all 

information of a nature to facilitate the investi­
gation, prevention and punishment of counter­
feiting currency.

Article 13.
The central offices of the different countries 

should correspond directly with each other.

Article 14.
Each central office should, so far as it considers 

expedient, forward to the cent ral offices of 
the other countries a set of cancelled specimens 
of the actual currency of its own country.

It should, subject to the same limitation, 
regularly notify to the central offices in foreign 
countries, giving all necessary particulars :

(a) New currency issues made in its 
country ;

(b) The withdrawal of currency from 
circulation, whether as out of date or 
otherwise.

Except in cases of purely local interest, each 
central office should, so far as it thinks expedient, 
notify to the central offices in foreign countries :

(1) Any discovery of counterfeit cur­
rency. Notification of the forgery of bank

№ 2623
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de banque ou d’Etat sera accompagnee 
d'une description technique des faux foumie 

■ exclusivement par l’organisme d’emission 
dont les billets auront ete falsifies ; une 
reproduction .photographique ou, si possi­
ble, un exemplaire du faux billet sera com­
munique, En cas d'urgence, uh avis et 
une description sommaire emanant des 
autorites de police pourront etre discrete- 
ment transmis *aux  offices centraux inte- 
resses, sans prejudice de l'avis et de la 
description technique dont il est question 
ci-dessus ;

1 This expression has the same meaning as 
“ letters rogatory ",

2° Les recherches, poursuites, arresta- 
tions, condamnations, expulsions de faux 
monnayeurs, ainsi qu’eventuellement leurs 
emplacements et tous rcnseignements utiles, 
notamment les signalements, empreintes 
digitales et photographies de faux mon­
nayeurs ;

3° Les decouvertes d£taill£es de fabrica­
tion, en indiquant si ces ddcouvertes ont, 
permis de saisir Tintdgralitd des faux mis 
en circulation.

or currency notes shall be accompanied 
by a technical description of the forgeries, 
to be provided solely by the institution 
whose notes have been forged. A photo­
graphic reproduction or, if possible, a 
specimen forged note should be transmitted. 
In urgent cases, a notification and a brief 
description made by the police authorities 
may be discreetly' communicated to the 
central offices interested, without prejudice 
to the notification and technical description 
mentioned above ;

, (2) Investigation and, prosecutions in 
cases of counterfeiting, and arrests, con­
victions and expulsions of counterfeiters, 
and also, -where possible, their movements, 
together with any details which may be of 
use, and in particular their descriptions, 
finger-prints and photographs ;

(3) Details of discoveries of forgeries, 
stating whether it has been possible to 
seize all the counterfeit currency put into 
circulation.

Article 15.

Pour assurer, perfectionner et ddvelopper la 
Elaboration directe intern ationale en matiere 
e prevention et de repression du faux mon- 
ryage, les representants des offices centraux 
;s Hautes. Parties, contractantes doivent tenir, 
г temps en temps, des conferences, avec 
irticipation des representants des banques 

■emission et des autoritds centrales interessees. 
■'organisation et le contrdle d'un office central 
Bternational de renseignements pourront faire 
Rffijet d’une de ces conferences.

Article 15.

In order to ensure, improve and develop 
direct international co-operation in the pre­
vention and punishment of counterfeiting 
currency, the representatives of the central 
offices of the High Contracting Parties should 
from time to time hold conferences with the 
participation of representatives of the .banks 
of issue and of the central authorities concerned. 
The organisation and supervision of a central 
international information office may form the 
subject of one of these conferences.

Article 16.

La transmission des commissions rogatoires 
’atives aux infractions visees par l’article 3 
Ht etre operee :

a) De preference par voie de communi­
cation directe entre les autorites judiciaires, 
le cas dchdant, par rintermediaire des offices 
centraux;

Article 16.

The transmission of letters of request1 relating 
to offences referred' to in Article 3 should be 
effected:

(a) Preferably by direct communication 
between the. judicial authorities, through 
the central offices where possible ;
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bj Par correspondance directe des mi- 
nistres de la Justice des deux pays ou par 
l'envoi direct par ГаиЬэгИё du pays re- 
qu£rant au ministre de la Justice du pays 
requis ; ' ,

c) Par l'interm^diaire de l’agent diplo- 
' matique ou consulaire du pays requ&ant 
dans le- pays requis ; cet agent enverra 
directement la commission rogatoire i 
l’autoritd judiciaire competente ou d celle 
indiquee par le gouvemement du pays 
requis, et recevra directement de cette 
autorite les pidces constituant l’exdcution 
de la commission rogatoire.

Dans les cas a) et c)> copie de la commission 
rogatoire sera toujours adressde en meme temps 
i rautorite supdrieure du pays requis.

A ddfaut d’entente contraire, la commission 
rogatoire doit dtre rddigde dans la langue de 
Г autorite requdrante, sauf au pays requis A en 
demander une traduction faite dans sa langue 
et certifiee conforme par I’autoritd requdrante.

Chaque Haute Partie contractante fera con- 
naitre par une communication adressde й 
chacune des autres Hautes Parties contrac- 
tantes, celui ou ceux des modes de transmission 
susvises qu'elle admet pour les commissions 
rogatoires de cette Haute Partie contractante.

Jusqu’au moment ou une Haute Partie 
contractante fera une telle communication, sa 
procedure actuelle en fait de commissions 
rogatoires sera maintenue.

L’execution des commissions rogatoires ne 
pourra donner lieu au remboursement de taxes 
ou frais autres que les frais d’expertises.

Rien dans le present article ne pourra etre 
interpret.ё comme constituant de la part des 
Hautes Parties contractantes un engagement 
d’admettre, en ce qui conceme le systdmc des 
preuves en matiere rdpressive, une ddrogation 
aleur’loi.

Article 17.
La participation d’une Haute Partie con- 

tractante й la prdsente convention ne doit pas 
etre interprdtde comme portant atteinte й son 
attitude sur la question gdndrale de la сотрё- 
tence de la juridiction pdnale comme question 
de droit international.

(b) By direct correspondence between 
the Ministers of Justice of the two countries, 
or by direct communication from the 
authority of the country making the request 
to . the Minister of Justice of the country 
to which the request is made ;

(c) Through the diplomatic or consular 
representative of the country making the

■ request in the country to which the request 
is made ; this representative shall send the 
letters of. request direct to the competent 
judicial authority or to the authority 
appointed by the Government of the 
country to which the request is made, and 
shall receive direct from such authority 
the papers showing the execution of the 
letters of request.

In cases (a) and (c), a copy of the letters of 
request shall always be sent simultaneously to 
the superior authority of the country to which 
application is made.

Unless, othenvise agreed, the letters of request 
shall be drawn up in the language of the autho­
rity making the request, provided always that 
the country to which the request is made may 
require a translation in its own language, 
certified correct by the authority making the 
request.

Each High Contracting Party shall notify to 
each of the other High Contracting Parties 
the method or methods of transmission men­
tioned above which it will recognise for the 
letters of request of the latter High Contracting 
Party.

Until such notification is made by a High 
Contracting Party, its existing procedure in 
regard to letters of request shall remain in 
force.

Execution of letters of request shall not be 
subject to payment of taxes or expenses of any 
nature whatever other than expenses of experts. 

‘ Nothing in the present article Shall be cons­
trued as an undertaking on the part of the 
High Contracting Parties to adopt in criminal 
matters any form or methods of proof contrary 
to their laws.

Article. 17.
The participation of a High Contracting 

Party in the present Convention shall not be 
interpreted as affecting that Party’s attitude 
on the general question of criminal jurisdiction 
as a question of international law.

■ - ■ № 2623
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Article 18. Article 18.
nresente convention laisse intact le prin- 

-.ique les faits prdvus i l’article 3 doivent 
ans chaque pays, sans que jamais l'impunitd 
>ur soit assurde^ dtre qualifies, poursuivis et 

conformement aux regies gdndrales de 
^legislation interne.

PARTIE II
Article 19.

Les Hautes Parties contractantes convien- 
ent que tous les diffdrends qui pourraient 
Clever entre elles au sujet de Г interpolation 
и de Implication de la prdsente convention 
Uont, s’us ne peuvent pas dtre rdglds par des 
tegociations directes, envoyds pour ddcision 
I la Cour permanente de Justice Internationale, 
к les Hautes Parties contractantes entre les- 
Kielles surgit un diffdrend, ou l’une d’entre elles, 
Otaient pas Parties au Protocole 1 portant la 
[ate du 16 ddcembre 1920 relatif a la Cour 
[ennanente de Justice intemationale, ce diffd- 
Lnd serait soumis, й leur grd et conformdment 
Lx regies constitutionnelles de chacune d'clles, 
bit i la Cour permanente de Justice interna- 
[onale, soit i un tribunal d’arbitrage constitud 
bnformdment i la Convention2 du 18 octobre 
L07 pour le reglenient pacifique des conflits 
atemationaux, soit & tout autre tribunal 
'arbitrage.

1 Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 404 ; Vol. XV, 
page 304 ,’ Vol. XXIV, page 152 ; Vol. XXVII, 
page 416 ; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, 
page 96 ; Vol. L, page 159 ; Vol. LIV, page 387 ; 
Vol. LXIX, page 70 ; Vol. LXXII, page 452 ; 
Vol. LXXVIII, page 435 ; Vol. LXXXVIII, 
page 272 ; Vol. XCII, page 362 ; Vol. XCVI, 
page 180; Vol. C, page 153; Vol. CIV,, page 492; 
Vol. CVII, page 461, and Vol. CXI, page 402, of 
this Series.

* British and ■ Foreign State Papers, Vol. 100. 
page 298.

Article 20.
La presente convention, dont les textes 

annals et anglais feront dgalement foi, portera 
I date de ce jour ; elle pourra, jusqu’au 31 
ecembre 1929, dtre signde au nom de tout 
fembre de la Socidtd des Nations et de tout 
tat non membre qui a dtd reprdsentd la 
pnfdrence qui a dlabore la prdsente convention 
P & qui .le Conseil de la Socidtd des Nations 
hra communique un exemplaire de ladite 
pvention.

I VVol, VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, 
ke 3o4 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII, 
F8e 416 ; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, 
hSe 96 vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387 ; 
P|- LXIX, page 70 ; vol. LXXII, page 452 ; 
P1- LXXVIII, page 435 ; vol. LXXXVIII, 
f?c 272 . vol ХСП, page 362 ; vol. XCVI, 
гр 180 ; vol, C, page 153 ; vol. CIV, page 492 ; 
p-cvn, page 461; et vol,. CXI, page 402 de ce 
Icuei].
I Pe Martens, Nouveau Recueil gdndral de 

troisifeme sdrie, tome III, page 360.
Кгбзз ’

The present Convention does not affect the 
principle that the offences referred to in Article 3 
should in each country, without ever being 
allowed impunity, be defined, prosecuted and 
punished in conformity with the general rules 
of its domestic law.

PART II.
Article 19.

The High Contracting Parties agree that any 
disputes which might arise between them 
relating to the interpretation or application of 
this Convention shall, if they cannot be settled 
by direct negotiation, be referred for decision 
to the Permanent Court of International 
Justice. In case any or all of the High Contract­
ing Parties parties to such a dispute should not 
be Parties to the’ Protocol1 bearing the date 
of December 16 th, 1920, relating to the Perma­
nent Court of International Justice, the dispute 
shall be referred, at the choice of the parties 
and in accordance with the constitutional 
procedure of each party, either to the Permanent 
Court of International Justice or to a court of 
arbitration constituted in accordance with the 
Convention 2 of October 18th, 1907, for the 
Pacific. Settlement of International Disputes, 
or to some other court of arbitration.

Article 20.
The present Convention, of which the French 

and English texts are both authentic, shall 
bear to-day’s date. Until the 31st day of 
December 1929, it shall be open for signature 
on behalf of any Member of the League of 
Nations and on behalf of any non-member 
State which was represented at the Conference 
which elaborated the present Convention or to 
which a copy is communicated by the Council 
of the League of Nations.
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La prdsente convention sera ratifiee. Les 
instruments de ratification seront transmis au 

% Secretaire gdncral de la Socidte des Nations, 
S qui en notifiera la reception & tous les Membres 

de la Societe ainsi qu’aux Etats non membres 
vis6s A l'alinda precedent.

p . Article 21.
A partif du ier janvier 1930, il pourra dtre 

adhdrd i la presente Convention au nom de 
tout Membre de la Socidtd des Nations ou de 
tout Etat non membre visd b Particle 20 par 
qui cet accord n’aurait pas dtd signe.

Les instruments d’adhesion seront transmis 
au Secretaire general de la Societe des Nations, 
qui en notifiera la reception i tous les Membres 
de la Socidtd et aux Etats non membres visds 
audit article.

Article 22. ;
Les pays qui sont disposes i ratifier la con­

vention conformdment au second alinea de 
Particle 20 ou d у adherer en vertu de l’article 
21, mais qui dcsircnt etre autorisds й apporter 
des rdserves i Papplication de la convention, 
pourront, informer de leur intention le Secretaire 
gdndral de la Societd des Nations. Celui-ci 
communiquera immediatement ces rdserves i 
toutes les Hautes Parties contractantes au nom 
desquelles un instrument de ratification ou 
d’adhesion aura dtd ddposd, en leur demandant 
si elles ont des objections i prdsenter. Si, dans 
un delai de six mois, a dater de ladite commu­
nication, aucune Haute Partie contractante 
n'a souleve d’objection, la participation d la 
convention du pays faisant la rdserve en ques­
tion sera con si dor ее comme acceptde par les 
autres Hautes Parties contractantes sous ladite 
reserve.

Article 23.
La ratification par une Haute Partie contrac­

tante ou son adhesion i la presente Convention 
implique que sa legislation et son organisation 
administrative sont conformes aux rdgles posdes 
dans la convention.

Article 24.

Sauf declaration contraire d'une Haute Partie 
contractante lors’de la signature, lors de la

Societe des Nations — Recueil des Traites.

It shall be ratified, and the instruments of 
ratification shall be transmitted to the Secretary- 
General of the League of Nations, who will notify 
their receipt to all the Members of the League 
and to the non-member States aforesaid.

Article 21.
After the 1st day of January 1930, the present 

Convention shall be open to accession on behalf 
of any Member of the League of Nations and 
any of the non-member States referred to in 
Article 20 on whose behalf it has not been 
signed. L

The instruments of accession shall be trans­
mitted to the Secret ary-General of the League 
of Nations, who will notify their receipt to all 
the Members of the League and to the non- 
member States referred to in Article’ 20.

Article 22.
The countries which are ready to ratify the 

Convention under the second paragraph of 
Article 20 or to accede to the Convention under 
Article 21 but desire to be allowed to make any 
reservations with regard to the application of 
the Convention may inform the Secretary- 
General of the League of Nations to this effect, 
who shall forthwith communicate such reser­
vations to the High Contracting Parties on 
whose behalf ratifications or accessions have 
been deposited and enquire whether they have 
any objection thereto. If within six months 
of the date of the communication of the Secreta­
ry-General no objections have been received, 
the participation in the Convention of the 
country making the reservation shall be deemed 
to have been accepted by the other High 
Contracting Parties subject to the said reser­
vation.

Article 23.
Ratification of or accession to the present 

Convention by any High Contracting Party 
implies that its legislation and its administrative 
organisation are in conformity with the rules 
contained in the Convention.

Article 24.

In tlie absence of a contrary declaration by 
one of the High Contracting Parties at the

..№46.33
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J||tion ou I°rs l’adhdsion, les dispositions 
llWpr6sente convention ne s’appliquent pas 

Hplonies, territoires d'outre-mer, protec- 
ou territoires sous suzerainete ou mandat.

fndant, les Hautes Parties contractahtes 
[•vent le droit d’adhbrer k la convention, 
; les conditions des articles 21 et 23, 
ЖЗРеиг5 co^on^es’ territoires d’outre-mer, 

BJfftorats ou-territoires sous suzerainetb ou 
■Wgjat. Elies se rdservent dgalement le droit 
Ж la/denoncer sбраг6ment suivant les conditions 
Ж particle 27.
I d Article 25.
■ ijtpresente convention ri'entrera en vigueur 
fte jprsqu’elle aura ete rati fide ou qu’il у aura 
№ adherd au nom de cinq Membres de la 
ВсШё des Nations ou Etats non membres, 
К date de Pentrde en vigueur sera le quatre- 
wigt-dixieme jour qui suivra la reception par 
Ж Secretaire gdndral de la Socidtd des Nations 
ж la cinquieme ratification ou adhesion. ■

■ Article 26.
«Chaque ratification ou adhesion qui inter- 
■endra apres l'entrde en vigueur de la conven- 
■pn, conformdment & 1’article 25, sortira ses 
®ets des le quatre-vingt-dixidme jour qui 
wivra la date de sa reception par le Secretaire 
Жпёга! de la Societe des Nations. . 

time of signature, ratification or accession, the 
provisions of the present Convention shall not 
apply to colonies, overseas territories, pro­
tectorates or territories under suzerainty or 
mandate.

Nevertheless, the High Contracting Parties 
reserve the right to accede to the Convention, 
in accordance with.the provisions of Articles 
21 and 23, for their colonies, overseas territories, 
protectorates or territories under suzerainty or 
mandate. They also reserve the right to de­
nounce it separately in accordance with the 
provisions of Article 27.

Article 25.
The present Convention shall not come into 

force until five ratifications or accessions on 
behalf of Members of the League of Nations or 
non-member States have been deposited. The 
date of its coming into force shall be the.ninetieth 
day after the receipt by the Secretary-General 
of the League of Nations of the fifth ratification 
or accession.

Article 26.
After the coming into force of the Convention 

in accordance with Article 25, each subsequent 
ratification or accession shall take effect on the 
ninetieth day from the date of its receipt by the 
Secretary-General of the League of Nations.

Ц Article 27,
«La presente convention pourra etre ddnoncde, 
* nom de tout Membre de la Societe des 
■ptions ou de tout Etat non membre, par noti- 
gation dcrite adressde au Secretaire gdndral 
g la Socidte des Nations, qui en informera 
Kys les Membres de la Socidtd et les Etats non 
ytpbres vises Л Particle 20. La denonciation 
g tira ses effets un an apres la date & laquelle 
■p aura dtd re^ue par le Secrdtaire gdndral de 
ж Societe des Nations ; elle ne sera opdrante 
Ж au regard de la Haute Partie pour laquelle 
Ше aura cte effect uee.

■ Article 28,
resente convention sera enregistrde par 

Secretaire general de la Societe des Nations 
a date de son entrde en vigueur.

No. 2623

Article 27.
The present Convention may be denounced 

on behalf, of any Member of the League of 
Nations or non-member State by a notification 
in writing addressed to the Secretary-General 
of the League of Nations, who will inform all 
the Members of the League and the non-member 
States referred to in Article 20. Such denun­
ciation shall take effect one year after the date 
of its receipt by the Secretary-General of the 
League of Nations, and shall operate only in 
respect of , the High Contracting Party on 
whose behalf it was notified.

Article 28.
The present Convention shall be registered 

by the Secretariat of the League of Nations on 
the date of its coming into force.
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< En foi de quoi les pldnipotentiaires sus- 
nomni£s ont signd la pr&ente Convention.

Fait & Geneve, le vingt avril mil neuf cent 
vingt-heuf, en un seul exemplaire, qui restera 
Йроэё dans les archives du Secretariat de la 
Soci£t6 des Nations, et dont les copies certi- 
■Дёез conformes seront ddlivr£es i toils les Mem­
bres de la Socidt6 et aux Etats non membres 
visds A l’article 20.

In faith whereof the above-mentioned Pleni­
potentiaries have signed the present Convention.

Done at Geneva, the twentieth day of April, 
one thousand nine hundred and twenty-nine, 
in a single copy, which will remain deposited 
in the archives of the Secretariat of the League 
of Nations, and of which certified copies will 
be transmitted to all the Members of the 
League and to the non-member States referred 
to in Article 20.

Etats-Unis d’Am^rique

Albanie Albania
Dr Stavro Stavri

Allemagne Germany 
Dr Erich Kraske

DT Wolfgang Mettgenberg
VOCKE

' Hugh R,-Wilson
United States of America

Autriche
Dr Bruno Schultz

Austria

Belgique
Servais

Belgium

Grande-Bretagne et Irlande du Nord Great Britain and Northern Ireland
ainsi que toutes parties de l’Empire and all parts of the British Empire
britannique, non membres зёрагёэ de which are not separate Members of
la So^td des Nations. the League of Nations.

John Fischer Williams 
Leslie S. Brass

Inde • ( India
As is provided in Article 24 of the Convention, my signature does not 

include the territories of any Prince or Chief under the Suzerainty of His Ma^sty.* 1

(Traduction.)
1 Ainsi qu’il est ргёуц & Particle 24 de la Convention, ma signature ne couvre pas les territoires de 

:tout Prince ou Chef sous la suzerainet£ de Sa Majest£,

Vernon Dawson

Bulgarie Bulgaria
D. Mikoff '

Chine . China
Lone Liang

Colombie Colombia
A. J. Restrepo
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REMARK

llE LIPRE de Dantzig

G. de Blanck
M. R. Alvarez

William Borberg

F. Sokal
John Mu hl

Cuba

Denmark

. Free City of Danzig

PAGNE
Mauricio Lopez Roberts, Marquis de la Torrehermosa

Spain

tANGE
Chalendar

France

1ЁСЕ
Mdgalos Caloyanni

Greece

Bjngrie
Paul de Hevesy

Hungary

Balie
Ugo Aioisi

Italy

Ikpon
Raizaburo Hayashi

Shigeru Nagai

Japan

Bjxembourg
Ch. G. Vermaire

Luxemburg

B)NACO

R. Elles
Monaco

B>rvegE Norway

Au moment de procdder й la signature de la prdsente Convention, le soussignd d del are, au 
m de son Gouvemement, que :

Vu les dispositions de Particle 176, alinea 2, du Code penal ordinaire norvdgien et Particle 2 
Ha loi norvdgienne sur Pextradition des malfaiteurs, Pextradition prevue й Particle 10 de la 
psente Convention ne pourra £tre accordee pour Pinfraction visde i Particle 3, N° 2, au cas ой 
personae qui met en circulation une fausse monnaie Pa re^ue elle-mdme de bonne foix.

Chr. L. Lange

franslation.)
1 At the time of signing the present Convention, the undersigned declares on behalf of his Government

i In view of the provisions of Article 176, paragraph 2, of the Norwegian Ordinary Criminal
Code and Article 2 of the Norwegian Law on the Extradition of Criminals, the extradition

I provided for in Article 10 of the present Convention may not be granted for the offence referred
i to in Article 3, No. 2,. where the person uttering the counterfeit currency himself accepted

it bona fide as genuine.



Societe des Nations — Recueil des Traites. 1931

" ^Panama

PaYS-BAS

Cologne -

Portugal

J. D. Arosemena

A. A. VAN DER FeLTZ
P. J. Gerke

K. H. Broekhoff

F. Sokal 
Vlodzimierz Sokalski

Jos£ Caeiro da Matta

Panama

The Netherlands

Poland

Portugal

Roumanie Antoniade
Vespasien V. Pella 

Pascal Tongesco

Roumania

Royaume des Serbes, 
Croates et Slovenes

Dr Thomas Givanovitch

Kingdom of the Serbs, 
Croats and Slovenes

Union des REpubliques 
soviEtistes socialistes

G. Lachkevitch 
Nicolas Liubimov

Union of Soviet
Socialist Republics

Suisse
Delaquis

Switzerland

TchEcoslovaquie
Jaroslav Kallab

Czechoslovakia

№ 2623
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PROTOCOLE 1

ATIFICATIONS •:

iSPAGNE (28 avril 1930). 
jULgarie (22 mai 1930). 
ortugai. (18 septembre 1930). 

^OuOoslavie (24 novembre 1930). 
Janemark (19 f^vrier 1931).

• (тёте reserve que pour la Convention). 
<orv^ge (16 mars 1931).
нщсе (19 mai 1931).
^TRIChe (23 jujn
''NXON des R^publiques sovi£tistes socia- 
,5JStes (i3 juillet 1931).

. «ecoslovaquie (12 septembre 1931).
OMAco (21 octobre 1931).

j 'H&SION:
; ^stonie (30 aotit 1930).

• «Яз

1 RATIFICATIONS :
Spain (April 28, 1930).
Bulgaria (May 22, 1930).
Portugal (September 18, 1930).
Yugoslavia (November 24,0930).
Denmark (February 19, 1931).

(Same reservation as for the Convention), 
Norway (March 16, 1931).
Greece (May 19, 1931).
Austria (June 25, 1931).
Union of Soviet Socialist Republics

(13 July 1931).
Czechoslovakia (September 12, 193.1).
Monaco (October 21, 1931).

ACCESSION :
Estonia (August 30, 1930).

I, Interpretations,

fl* *iifnoment  de proc&ler к la signature de la 
flLygntion Portant la ce jour, les
ftifetentiaires soussignds d£clarent accepter, 
»c|qUi conceme les diverses dispositions de 
flcoiivention, les interpretations sp&nfi^es ci- 

' Bs®' . я
« est entendu : .
fl i° Que la falsification de Festampillage 
fl apposd sur un billet de banque et dont 
fl I'effet est de le rendre valable dans un 
I pays d6termind, constitue une falsification 
fl de billet.
fl 2° Que la Convention ne porte pas attein- 
fl te au droit des Hautes Parties contractantes 
fl de rdgler, dans leur ldgislation interne, 
fl comme elles 1'entendent, le ' rdgime des 
fl excuses, ainsi que les droits de grfice ^et 
fl d'amnistie.

I 3° Que 1*  r^gle faisant l’objet de Particle 4 
fl de la convention n’entraine aucune modi- 
fl fication aux regies internes qui etablissent 
fl les peines en cas de concours d’infractions, 
fl Elie ne fait pas obstacle a ce que le тёте 
fl individu, dtant E la fois le faussaire et 
fl 1'dmetteur, ne soit poursuivi que comme 
fl faussaire.
fl 4° Que les Hautes Parties contractantes 
fl ne sont tenues d’exdcuter les commissions 

rogatoires que dans la mesure prdvue par 
j leur 16gislation nationale.

PROTOCOL 1.

I. Interpretations.

At the moment of signing the Convention of 
this day’s date, the undersigned Plenipoten­
tiaries declare that • they accept the intenire- 
tations of the various provisions of the Con­
vention set out hereunder.

It is understood :
(1) That the falsification of a stamp on 

a note, when the effect of such a stamp is 
to make that note valid in a given country, 
shall be regarded as a falsification of the 
note.

(2) That the Convention does not affect 
the right of the High Contracting Parties 
freely to regulate, according to their 
domestic law, the principles on which a 
lighter sentence or no sentence may be 
imposed, the prerogative of pardon or 
mercy and the right to amnesty.

(3) That the rule contained in Article 4 
of the Convention in no way modifies 
internal regulations establishing penalties 
in the event of concurrent offences. It 
does . not prevent the same individual, 
who is both forger and utterer, from being 
prosecuted as forger only.

(4) That High Contracting Parties are 
required to execute letters of request only 
within the limits provided for by their 
domestic law.

4
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Ж II. Reserves.

Les Hautes Parties contractantes qui font les 
^serves exprimdes ci-dess о us у subordonnent 
Jeur 'acceptation de la convention ; leu'r parti­
cipation, sous ces rdserves, est acceptde par les 

'■ autrcs Hautes Parties contractantes.

Ж x°, Le Gouvemement de Г In de fait la 
rdserve que Particle 9 ne s'applique pas i 
l'lnde ой il n'entre pas dans les attributions 
du pouvoir legislatif de consacrer la rdgle 
6dict£e par cet article.

2° En attendant Tissue des ndgociations 
concemant l’abolition de la juridiction 
consulate dont jouissent encore les ressor- 
tissants de certaines Puissances, il n'est 
pas possible au Gouvemement chinois 
d'accepter Particle io, qui contient l’enga- 
gement gdndral pour un gouvemement 
d'accorder 1’cxtradition d'un etranger ac- 
cusd de faux monnayage par un Etat tiers.

30 Au sujet des dispositions de Particle 
20, la ddldgation de l’Union des Rdpubliques 
sovidtistes socialistes rdserve pour son 
Gouvemement la facultd d’adresser, s'il le 
ddsire, Pinstrument de sa ratification й 
un autre Etat signataire, afin que celui-ci 
en communique copie au Secrdtaire gdndral 
de la Socidtd des Nations pour notification ' 
й tous les Etats signataires ou adhdrents.

Ш. Declarations.

Suisse.

■ Au moment de signer la Convention, le гергё- 
isentant de la Suisse a fait la declaration sui- 
vante :

«Le Conseil fCdera! suisse, ne pouvant 
assumer un engagement concemant les 
dispositions pdnales de la convention avant 
que soit rdsolue affirmativement la question 
de Pintroduction en Suisse d’un Code 
penal uni fid, fait observer que la ratification 
de la Convention ne pourra intervenir dans 
un temps determine,

» Toutefois, le Conseil fdddral suisse est 
Gisposd й exdcuter, dans la mesure de son 
autoritd, les dispositions administratives

II. Reservations.

The High Contracting Parties who make the 
reservations set forth hereunder make their 
acceptance of the Convention conditional on 
the' said reservations ; their participation, sub­
ject to the said reservations, is accepted by the 
other High Contracting Parties.

(1) The Government of India make a 
reservation to the effect that Article 9 
does not apply to India, where the power 
to legislate is not sufficiently extensive to 
admit of the legislation contemplated by 
this article.

(2) Pending the negotiation for the 
abolition of consular jurisdiction which is 
still enjoyed by nationals of some Powers, 
the Chinese Government is unable to 
accept Article 10, which involves the 
general undertaking of a Government to 
grant extradition of a foreigner who is 
accused of counterfeiting currency by^a 
third State.

(3) As regards the provisions of Article
20, the delegation of the Union of Soviet 
Socialist Republics reserves for its Govern­
ment the right to address, if it so desires, 
the instrument of its ratification to another 
signatory State in order that the latter may 
transmit a copy thereof to the Secretary- 
General of the League of Nations for 
notification to all the signatory or acceding 
States. .„d

HI.^Declarations. 

Switzerland.

At the moment'of signing the Convention, 
the representative of Switzerland made the 
following declaration :

*' The Swiss Federal Council,” being 
unable to assume any obligation as to the 
penal clauses of the Convention before the 
question of the introduction of a unified 
penal code in Switzerland is settled in the 
affirmative, draws attention to the fact 
that the ratification of the Convention 
cannot be accomplished in a fixed time.

" Nevertheless, the Federal Council is 
disposed to put into execution, to the 
extent of its authority, the administrative

N° 2623
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/<
Эь la Convention des que celle-ci entrera 
Ш vigueur, conformdment i 1'article 25. » 

provisions of the Convention whenever 
these will come into force in accordance 
with Article 25. ”

Union’les Republiques soviEtistes
1 socialistes.

AtUrnoment de' signer la Convention, le гергё- 
*ndfit de l’Union des Republiques sovidtistes 
icialistes a fait la declaration suivante :

«La delegation de l'Union des Rdpu- 
bliques sovidtistes socialistes, tout' en 
acccptant les dispositions de Particle 19, 
ddclare que le Gouvemement de l’Union 
ne se propose pas de recourir, en ce qui le 
concerne, i la juridiction de la Cour per- 
manente de Justice intemationale.

л Quant й la disposition du тёте article, 
d'apres laquelles les differends, qui ne 
pourraient pas dtre rdglds par des ndgo- 
ciations directes, seraient soumis & toute 
autre procedure arbitrate que celle de la 
Cour permanente de Justice intemationale, 
la ddldgation de l’Union des Rdpubliques 
sovidtistes socialistes ddclare expressdment 
que Pacceptation de cette disposition ne 
devra pas dtre interpretee comme modifiant 
le point de vue du Gouvemement de l’Union 
sur la question gdndrale de l'arbitrage en 
tant que moyen de solution de differends 
entre Etats. »

Le present protocole, en. tant qu’il сгёе des 
igagements entre les Hautes Parties con- 
actantes, aura les mdmes forces, valeur et 
Jrde que la Convention conclue i la date de 
s jour et dont il doit dtre considdrd comme 
isant partie intdgrante.

En.foi de quoi les soussignds ont аррозё 
ur signature au bas du present Protocole.

Fait i Geneve, le vingt avril mil neuf cent 
I^t-neuf, en simple expedition, qui sera 

posde dans les archives du Secretariat de la 
cidtd des Nations ; copie conforme en sera 
^sjnise i tons, les Membres de la Socidtd 
s Nations et h tous les Etats non membres 
present ds i la Confdrence.

Union of Soviet Socialist Republics.

At the moment of signing the Convention, 
the representative of the Union of Soviet 
Socialist Republics made the following decla­
ration :

“ The delegation of the Union of Soviet 
Socialist Republics, while accepting the 
provisions of Article 19, declares that the 
Government of the Union does not propose 
to have recourse, in so far as it is concerned, 
to the jurisdiction of the Permanent Court 
of International Justice.

" As regards the provision in the same 
Article by which disputes which it has not 
been possible to settle by direct negotiations 
would be submitted to any other arbitral 
procedure than that of the Permanent 
Court of Internationa) Justice, the dele­
gation. of the Union of Soviet Socialist 
Republics expressly declares that accep­
tance of this provision must not be inter­
preted as modifying the point of view of 
the Government of the Union on the 
general question of arbitration as a means 
of settling disputes between States. ”

The present Protocol in so far as it creates 
obligations between the High Contracting 
Parties will have the same force, effect and 
duration as the Convention of to-day’s date, 
of which it is to be considered as an integral 
part.

In faith whereof the undersigned have 
affixed their signatures to the present Protocol.

Done at Geneva, this twentieth day of April, 
one thousand, nine hundred and twenty-nine, 
in a 'single copy, which shall be deposited in 
the archives of the Secretariat of the League 
of Nations and of which authenticated copies 
shall be delivered to all Members of the League 
of Nations and non-member States represented 
at the Conference.

-banie
Dr Stavro Stavri

гб23

Albania

л
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GermanyLEMAGNE

r

^Iats-Unis d’Am£tique United States of America
Hugh R. Wilson

Austria
Dr Bruno Schultz

Belgique Belgium
Ser vais

IndiaInde
Vernon Dawson

BulgariaBulgarie
D. Mikoff

Chine China
Lone Liang

Dr Erich Kraske
Dr Wolfgang Mettgenberg 

Vocke

John Fischer Williams 
Leslie S. Brass

Great Britain and Northern Ireland 
and all parts of the British Empire 
which are not separate Members of 
the League of Nations.

ЩегСНЕ

Grande-Bretagne et Irlande du Nord 
ainsi que toutes parties de l’Empire 
britannique,' non membres sdpards de 
la Soci£t6 des Nations.

Colombie
A. J. Restrepo

Colombia

Cuba
G. DE Blanck

M. R. Alvarez

Cuba

DAnemark
William Borberg

Denmark

Ville Libre de Dantzig
F. Sokal

John Muhl

Free City of Danzig

Espagne
Mauricio Lopez Roberts, Marquis de la Torrehermosa ■

Spain

France France

Gr£ce

■^Qngrhs-.

Chalendar

Mdgalos Caloyanni

Paul, de Hevesy

4

Greece

Hungary
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Italy
Ugo Aloisi

Japan

Luxemburg
Ch. G. Vermaire

Monaco
R. Ell^s

Norway
Chr. L. Lange

Panama
J. D. Arosemena

The Netherlands

Poland

Portugalugal
Jos£ Caeiro da Matta

anie
Antoniade Vespasien ■ V. Pella

Dr Thomas Givanovitch

E Switzerland
Delaquis

coslqvaquie Czechoslovakia
Jaroslav К allab

Bas

G. Laciikevitch 
Nicolas Liubimov

Raizaburo Hayashi 
Shigeru Nagai

Union of Soviet
Socialist Republics

Kingdom of the Serbs, 
Croats and Slovenes

F. Sokal 
Vlodzimierz Sokalski

A. A. van der Feitz
Р. J. Gerke

К. H. Broekhoff

League 0} Nations — Treaty Series.

ШЕ DES SERBES, 
-Roates et Slovenes

Roumania
Pascal Toncesco

N PES RtPUBLIQUES
10Jetistes socialistes

4



Prin prezenta, confirm ca textul alaturat este о copie a Convenjiei Internationale 
privind Stoparea Falsificarii de Moneda, semnata la 20 aprilie 19 la Geneva, 
preluat din Volumul 112 al Seriei de Tratate a Ligii Natiunilor1.

1 Seria Tratate a Ligii Natiunilor, Vol. 112, pag. 371:
!itips.7/treaties.un.org/doc/Publication/[JNTS/LON/Volume%20112/vl 12.pdf.
Conform informtiei puse la dispozj'tie de Oficul Tratatelor al ONU.

Sefa Diredfiei Drept Int
Ministerului Afacerildtr


